
BID TO BUY DAILY QUOTA 
DEMANDE D’ACHAT DE QUOTA QUOTIDIEN 

Kilos - KgBid(s) $ - Mise(s) </= $24,000

Bid to Buy Daily Quota 
Demande d’achat de Quota Quotidien 

$   
$   

$   
** Only whole and tenth of kgs will be accepted / Seulment des kilo entier et des dixième de kilo seront acceptés 

OFFER TO SELL DAILY QUOTA 
OFFRE DE VENTE DE QUOTAQUOTIDIEN 

** Only whole and tenth of kgs will be accepted / Seulment des kilo entier et des dixième de kilo seront acceptés 

The Board will refuse a Producer’s bid or offer if it is received after 
4:00 pm of the first working day of the month or not completed in full.   

The Board will deduct from a successful seller who has offered for 
sale the last of his quota $1,000 per kilo as a Security Deposit to be 
returned to the Producer the month following the exchange less any 
outstanding debts owed to the board.  

The Board will not pickup milk from a producer who holds less than 
10 kilos of Daily Quota.  

A Producer’s bid will be excluded from the monthly exchange when 
if it is not supported by a letter from a financial institution that states 
the producer has sufficient funds to pay for the quota being bid for 
this letter must also be received by the exchange deadline. 

L’Office refusera l’offre de vente d’un producteur si elle est reçue 
après 16 h 00 le premier jour ouvrable du mois ou pas rempli au 
complet. 

L’Office déduira du producteur qui a vendu le reste de son quota un 
montant égal à 1 000 $ le kilogramme comme garantie de paiement, 
que l’Office retiendra pour couvrir toute dette due à l’Office par le 
producteur.  

L’Office ne ramassera pas le lait d’un producteur dont le quota 
quotidien est inférieur à 10 kg. 

La mise d’un producteur sera exclus de la bourse mensuel lorsque 

elle n’est pas appuyé par une lettre d’une institution financière 

indiquant que des fonds suffisant sont disponible pour payer pour le 
quota voulu. 

Kilos - KgOffer(s) $ - Mise(s) </= $24,000

Offer(s) to sell Daily Quota 
Offre(s) de vente de quota quotidien 

$   
$   

$   

Producer Number: 
________ 

Exchange Month: 
____________ 

Date submitted:    
______________ No Date soumise :Mois de la bourse :du producteur:

Producer Name: 
___________________________________________________________________________ Nom du producteur : 

Producer’s business representative(s): 

Signature(s) Représentant(s) d’affaire(s) du producteur : 

 
 

 

Payment By Cheque
Paiement Par Chèque

Producer will provide a cheque to DFNB by the payment
due date. It is the producer’s responsibility  to ensure 
payment arrival and accuracy.

Le producteur fournira un chèque aux PLNB avant la 
date d'échéance du paiement. Il est de la responsabilité 
du producteur de s'assurer de l'arrivée et de 
l'exactitude du paiement

Pre-Authorized Debit
Débit préautorisé

DFNB will withdraw required funds for quota from 
producer’s bank account on payment due date; 
Producers must have completed a PAD agreement and
a  void cheque.

Les PLNB retireront les fonds requis pour le quota de
compte bancaire du producteur à la date d'échéance 
du paiement ; Les producteurs doivent avoir rempli 
une entente de DPA et un chèque annulé.

PO / CP 5034, Sussex, New Brunswick, E4E 5L2   Tel: 1(866)-432-6455  Fax: (506) 432-4333  E-mail: quota@nbmilk.org
Producers are responsible to ensure that the Board has received their completed form prior to the cut off date.  
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